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Analyse- und, Synthese, metasprachliche Reflexion, Übersetzungskompetenz
            

Textsortenkompetenz: Textsortenmerkmale erkennen, Fachtexte verstehen, Geschäftskorrespondenz 
            
 
Wortschatz: Unternehmenskommunikation, Rechtsformen von Gesellschaften, Handelsrecht 
             
Mündlichkeit: präsentieren, zusammenfassen, moderieren 


Lernautonomie: recherchieren, bibliographieren, eigenes Korpus erstellen und analysieren
Aktivitäten
Wortschatz- und Textsortenarbeit, Sprachvergleich, Übersetzen, Zusammenfassen


Grammatikarbeit ausgehend von Fachtexten: Funktionsverbgefüge, Kollokationen, Wortbildung, 
Nominalstil und Verbalstil, Konjunktionen, Präpositionen und Postpositionen
 

Wissenschaftliches Arbeiten (Stil, Quellen, Grafiken, Korpusanalyse)


	1. 21.1.
2. 28.1.
3. 18.2.
4. 25.2.
5. 4.3.
6. 11.3.
7. 18.3.
8.. 25.3.
9.. 8.4.
10. 15.4.
11. 22.4.
12. 29.4.
13. 6.5.
14. 13.5.
15. 20.5.
	I Unternehmenskommunikation und Rechtsformen von Unternehmen
Kommunikation Unternehmen – Bewerber; bewerbungsrelevante Textsorten 
(Europass-Lebenslauf, Stellenangebot, Arbeitszeugnis)
Kommunikation Unternehmen – Unternehmen: Kontaktaufnahme, Anfrage, Bestellung, Reklamation, Vertrag
Unternehmen vorstellen: Unternehmensporträt, Unternehmensgeschichte. 
Rechtsformen von Unternehmen

	
	II Verträge und Rechtsgeschäfte: sprachliche Aspekte 

Ausgewählte Vertragstypen und Rechtsgeschäfte: Gesellschaftsvertrag, Verlagsvertrag (Autorenvertrag)
Grundelemente eines Vertrags / Rechtsgeschäfts mündlich zusammenfassen

	
	III Handelsrecht: sprachliche Aspekte
Grundbegriffe und ausgewählte Textsorten 
Aktuelles: aktuelle Texte zu wirtschaftspolitischen und handelsrechtlichen Fragen 

Wissenschaftliche, akademische und historische Texte, Lexika


	Sehr geehrter Herr Behrens,

wir freuen uns, dass unsere Verhandlungen nunmehr zum Abschluss _________ sind, und senden Ihnen den unterschrifts_______ Vertrag zu. 

_______ Sie noch Fragen zum Vertragstext haben, steht Ihnen unsere Rechtsabteilung gern ____ Verfügung. 

Mit freundlichen  __________ 

Peter Müller
	[image: image1.png]VERTRAG Nr. 233

zwischen Werbeagentur Mondial GmbH, 5) ,Agentur” g
und McLaren Bodycare Ltd., 5) .Auftraggeber” gent
Allgemeine Bedingungen
1. Dle Agentur und der Auftraggeber (6) einen Kooperationsvertrag.

2. Die Agentur 7), nicht fur die Konkurrenz des Auftraggebers zu arbeiten.




	Genügt eine Willenserklärung für eine rechtliche Handlung, dann spricht man von einem einseitigen Rechtsgeschäft (z.B. Testament, Kündigung). Sind zwei Willenserklärungen zum Zustandekommen eines Rechtsgeschäfts nötig, spricht man von einem zweiseitigen Rechtsgeschäft. Dazu zählen alle Verträge.




Prüfung:                                                                                              Voraussetzung: regelmäßige und aktive Teilnahme

Schriftliche Prüfung (90 Min.) 

1) Grammatik und Verstehen 
2) Textsorten und Textkonventionen, Wortschatz 

3) Übersetzung aus dem Italienischen ins Deutsche (Wörterbücher erlaubt, keine elektronischen Geräte erlaubt)
Mündliche Prüfung (10 Min.) 
Vortrag/Referat zu einem landeskundlich und (fach)sprachlich relevanten Thema + Diskussion 

Literatur: 1) Handapparat, 2) Wortschatz- und Grammatiktests (moodle), 3) SIMON, Heike/FUNK-BAKER, Gisela (2017): Deutsche Rechtssprache. Ein Studien- und Arbeitsbuch mit Einführung in das deutsche Recht. München: C. H. Beck (Kap 4. Verträge und andere Rechtsgeschäfte und 6. Handels-, Gesellschafts- und Arbeitsrecht). 
Referatsthemen (Vorschläge)







 www.bpb.de
Karriere als Sprachmittler/Übersetzer (z.B. EPSO, Berufsprofile, Auswahlverfahren)
Sprachliche Vereinfachung für Menschen mit Leseschwierigkeiten: Leichte Sprache 

Die Prozesse gegen die Weiße Rose

Die Nürnberger Prozesse
Frauenwahlrecht – Deutschland und Italien in Vergleich 

Frauenfußballverbot (bpb.de > Gesellschaft > Gender > die graue Spielzeit)
Die Rechtsstellung von Trans*personen – internationaler Vergleich

Die Rechtsstellung gleichgeschlechtlicher Paare in Deutschland

Das Grundgesetz (Hilfe: http://www.bpb.de/politik/grundfragen/politik-einfach-fuer-alle/236724/die-wuerde-des-menschen-ist-unantastbar; Grundgesetz einfach erklärt)

Einen Film vorstellen (ohne Vorspielen von Filmszenen!) 

· Drehbuch HANNAH ARENDT: Reihe Deutsche Drehbücher der Deutschen Filmakademie
· Drehbuch IM LABYRINTH DES SCHWEIGENS

	Handout zum Referat
	Name, Datum, Kurs

                                           Titel

1. xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
2. xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
3. xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

                               Glossar 
                     -s Xxxxx / xx – xxxx (it. Übersetzung/dt. Erklärung)
                     -r Xxxx / xx – xxxx

                     -e Xxxxx / xx – xxxx

                     -r Xxxx / xx – xxxx

beschlagnahmen (Prät. beschlagnahmte, Perf. h. beschlagnahmt) - xxxxx
ein Gewerbe anmelden / betreiben / abmelden – xxx (FVG, Kollokationen)
                               Quellen
Nachname, Vorname (Jahr) Titel. Stadt: Verlag.
Nachname, Vorname (Jahr) Titel. www.xxxxx (12.10.20)
Titel, www.xxxxx (12.10.19)   Bitte die Quellen korrekt und vollständig zitieren!!


Wirtschaftskommunikation und Recht: Textsorten und Handlungsbereiche 

1) Welchen Bereichen und Texten der Wirtschafts- und Rechtskommunikation könnte man die folgenden Ausschnitte zuordnen? 

2) Woran kann man die einzelnen Textsorten erkennen? 

3) Welche anderen Textsorten der Wirtschaftskommunikation kennen Sie?

	A 

Liebe Kolleginnen und Kollegen, 

das aktualisierte Formular für den Urlaubsantrag finden Sie im Intranet auf der Seite www.…
	1) Wirtschaftspolitik 

(Gesetzestext)

2) Wirtschaftspolitik 

(Zeitungsartikel)

3) Rechtswissenschaft/

Rechtsstudium

(Lehrwerk/akademischer Text)

4) Börse

(Zeitungsbericht)

5) Kommunikation 

Unternehmen – Unternehmen

(der Geschäftsbrief)

6) interne Unternehmens-kommunikation

(Brief/Rundschreiben an Kollegen, Mitarbeiter, 

Vorgesetzte usw.)

7) Kommunikation Unternehmen – Bewerber

(Antwort auf den Bewerbungsbrief)

8) Kommunikation Unternehmen – Bewerber

(Bewerbungsbrief)

9) Kommunikation Unternehmen – Öffentlichkeit

(Pressemitteilung)

10) Kommunikation Unternehmen – Öffentlichkeit (Werbetext)

11) Kommunikation Unternehmen – Kunde (Kündigung eines Vertrags)

	B 

Italiens Regierung noch ohne Einigung zu Haushalt 2019 

Die italienische Regierung hat sich nach Angaben von Insidern noch nicht auf einen Haushalt für das kommende Jahr verständigt. (…)
	

	C

Sehr geehrte Frau Kröger, 

vielen Dank für Ihre Anfrage. Gerne geben wir Ihnen hiermit die üblichen Zahlungs- und Lieferbedingungen für unsere Küchengeräte bekannt.
	

	D 

DAX Ausblick: Wie entwickelt sich der DAX im Jahr 2019?
	

	E 

Sehr geehrte Damen und Herren,

die von Ihnen ausgeschriebene Stelle hat großes Interesse bei mir hervorgerufen. Wie Sie den beiliegenden Bewerbungsunterlagen entnehmen können, ….
	

	F  (Wörlen et. al., Handelsrecht)
[image: image2.png]1. Begriff und Wesen

Die Prokura bezeichnet die wichtigste Form der handelsrechtlichen Stellvertretung,
Sie ist der Rechtsnatur nach Vollmacht i. S. von § 166 11 BGB, aber mit der Besonder-
heit, dass der Umfang der Vollmacht von Gesetzes wegen fixiert und der Bestand
der Vollmacht durch Registereintragung in Verbindung mit der Regelung des § 15
HGB (Abs. 1 und 3, s. oben § 2) gesichert ist. Ratio dieser Ausgestaltung ist wie-




	

	G            https://www.volkswagen-newsroom.com/de/pressemitteilungen
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	H

Kündigung Krankenversicherung

Sehr geehrte Damen und Herren, 

hiermit kündige ich die unten aufgelisteten Versicherungen bei Ihrer Gesellschaft zum nächstmöglichen Kündigungstermin. (…)
	

	I

Sehr geehrter Herr Schneider, 

vielen Dank für Ihr Bewerbungsschreiben, das wir mit großem Interesse gelesen haben.
	

	J 

[image: image4.png]Gesetz
iiber die Feststellung des Bundeshaushaltsplans fiir das Haushaltsjahr 2018
(Haushaltsgesetz 2018)

Vom 12. Juli 2018 (BGBL. 1 S. 1126)




	

	K   Fürchten Sie sich noch vor der großen Wäsche? 
Ich nicht mehr. Ich habe ja eine „Miele“!
	


Bewerbungsrelevante Textsorten

Bestandteile einer Bewerbung

Anschreiben – Lebenslauf – Schulzeugnisse – Arbeitszeugnisse und/oder Praktikumszeugnisse
Aufgabe 1: Lesen Sie den Leitfaden für die Erstellung eines Europass-Lebenslaufs. Vergleichen Sie das deutsche Lebenslauf-Muster mit dem italienischen und ggf. mit dem englischen. 
1a) Wie heißen die Hauptrubriken?
	
	
	


1b) In welchem Fall wird empfohlen, die Reihenfolge der Rubriken zu ändern? 

1c) Sollen die einzelnen Erfahrungen in chronologischer Reihenfolge angeführt werden? 
1d) Was bedeuten die Bezeichnungen A1, A2, B1, B2, C1, C2? Sind sie auf Deutsch beschränkt oder sprachübergreifend?
Übersetzung: Übersetzen Sie den folgenden Lebenslauf ins Deutsche: https://europass.cedefop.europa.eu/sites/default/files/cv-example-1-it.pdf                                                          
Textarbeit: Schreiben Sie einen fiktiven Lebenslauf. (Gruppenarbeit)
Aufgabe 2: Suchen Sie einige Muster-Bewerbungsschreiben im Internet. 

2a) Wie lauten die Anrede und die Eröffnungsformel? Wie lautet die Schlussformel? 
2b) Welche Informationen über den Bewerber gehören in ein Anschreiben? 
2c) Mit welcher Formulierung wird auf die beigefügten Dokumente hingewiesen?


1) „Geheimcode“ der Arbeitszeugnisse verstehen können
2) – II –                                                       aktiv benutzen können

Aufgabe 3: Informieren Sie sich über die Textsorte Arbeitszeugnis im Deutschen. 

3a) Informieren Sie sich im Internet über die rechtlichen Aspekte eines Arbeitszeugnisses. 
· Hausaufgabe: BGB § 630 und GewO § 109: lesen, Glossar erstellen, mit „bei“ eingeführte Angaben verbalisieren/in Nebensätze verwandeln.
3b) Wie ist ein Arbeitszeugnis strukturiert?  

3c) Welche Redemittel und Wendungen gelten als typisch und was bedeuten Sie?
Ein deutsches Arbeitszeugnis enthält i.d.R. Floskeln, die nicht immer leicht zu erschließen sind! Viele auf den ersten Blick positive Formulierungen haben eine „versteckte“ Bedeutung. 
Aufgabe 4: Ordnen Sie die zugrunde liegenden Bewertungen („Noten“) zu. 

(A sehr gut – B gut – C befriedigend – D ausreichend – E mangelhaft – F unzureichend) 

LEISTUNGSBEURTEILUNG
(1) … hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben stets zu unserer vollsten Zufriedenheit erledigt
(2) … hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben weitestgehend zu unserer Zufriedenheit erledigt.

(3) … hat sich bemüht, die ihm/ihr übertragenen Aufgaben zu unserer Zufriedenheit zu erledigen.
(4) … hat die ihm/ihr übertragen Aufgaben/Arbeiten stets zu unser vollen Zufriedenheit erledigt.

(5) … hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben zu unserer vollen Zufriedenheit erledigt.

(6)… hat die ihm/ihr übertragenen Aufgaben zu unserer Zufriedenheit erledigt.

VERHALTENSBEURTEILUNG
	
	Bewertung  (intralinguale Übersetzung)

	Durch seine/ihre Geselligkeit trug er/sie zur Verbesserung des Betriebsklimas bei.
	  … übertriebener Alkoholgenuss

	Mit seinen/ihren Vorgesetzten ist er/sie stets gut zurechtgekommen.
	 … ist ein Mitläufer/eine Mitläuferin und passt sich gut an.


Immer mehr Arbeitnehmer müssen ihr Arbeitszeugnis selbst entwerfen:                                            Das Schreiben eines Arbeitszeugnisses ist für viele Unternehmer eine zusätzliche Belastung. Der Vorgesetzte bittet den Mitarbeiter manchmal darum, eine Vorlage zu erstellen, die er nur noch leicht umformulieren/anpassen und unterschreiben muss. Sie brauchen hierfür passende Beispiele und Vorlagen.
 

https://arbeits-abc.de/formulierungen-im-arbeitszeugnis-und-ihre-bedeutung/
https://www.arbeitszeugnis.io/arbeitszeugnis-vorlage/ (Struktur)

Unternehmenskommunikation: Textsorten- und Wortschatzarbeit

A Geschäftsbrief: A1 Kontaktaufnahme/Anfrage, A2 Bestellung, A3 Reklamation, A4 Begleitschreiben 
B Allgemeine Geschäftsbedingungen 
C Vertrag
D Stellenangebot
Aufgabe 1. Um welche Textsorten handelt es sich? Ergänzen Sie und identifizieren Sie die Textsorten-typischen Merkmale.
REDEMITTEL (für alle Texte)
Anfrage, Angelegenheit, Anstrengung, Auftrag, Mindestbetrag, Ausführung, Beanstandung, Begegnung, 

Bestellungseingang, Eingang, Frage, Gehalt, Grundhonorar, Kunde, Lieferbedingungen, 

Mehrwertsteuer (MWSt), Öffnen, Partei, Standort, Stipendium, 
Verfügung, Verhandlung, Vertragstext, Vorteil, Tarifgespräch, Ware,
beiliegend, fällig, handschriftlich, nachfolgend, überdurchschnittlich, umgehend, unterschriftsreif, wahrscheinlich, 

abbauen, abführen, abschaffen, abweichen, befördern, befristen, beschädigen, bestimmen, durchführen, 

eintreffen, entlassen, entsprechen, erfolgen, feststellen, finden, fördern, geraten, gewähren, kündigen, 

schließen, sollen, verfügen, verlängern, (s.) verpflichten, verschieben, versuchen, verwahren …

1)

Starten Sie bei uns als Rechtsanwalt (m/w/d) mit Schwerpunkt Handels- und Gesellschaftsrecht für die Beratung bei Immobilientransaktionen an unserem _____________ (1) Duisburg. Wir suchen Rechtsanwälte mit _________________ (2) Examina. Neben hervorragenden Englischkenntnissen _____________ (3) Sie idealerweise über Promotion oder LL.M. Vorkenntnisse und Erfahrungen bei Unternehmens- oder Immobilientransaktionen sind von Vorteil. Bei uns erwarten Sie anspruchsvolle Aufgaben und ein kompetentes internationales Team, das sich auf eine gute Zusammenarbeit mit Ihnen freut.

2)          AGB zum Herunterladen
Geltungsbereich

Diese Nutzungsbedingungen finden Anwendung auf die Nutzung des Reise&Sport-Kontos MyR&S des Unternehmens Reise & Sport XX, Markusstraße 13, Stuttgart, _____________(1) R& S GmbH genannt. __________(2) der Kunde zusätzlich auch am Reise & Sport Exclusive Club teilnehmen, so gelten diese AGB nur für das Reise&Sport-Konto MyR&S.

Leistungen von R&S GmbH

R&S GmbH stellt dem Kunden ein Reiseportal zur ___________(3), auf dem er die Dienstleistungen von R&S nutzen kann. Dies umfasst unter anderem die Hotelzimmerreservierungen und Flugbuchungen sowie (…).
Passwort und Sorgfaltspflichten

Die E-Mail-Adresse und das Passwort und bilden die Zugangsdaten des ________________(4). Das Passwort muss der Kunde sorgfältig ___________(5) und insbesondere vor Dritten geheim halten.
(…)
3)                                                                                                                                                                                      
	A & W Agentur, Wittenbergstr. 12, 45123 Essen

Druckerei Schneider

Berlinerstr. 34
48150 Münster 





                        
__________________ Ihrer Lieferung von heute (Auftragsnr. 23-454)

                                      Essen, 14.05.2018
Sehr geehrte Frau Betzke, 

die von uns am 23.04. d. J. bestellten Broschüren sind heute  ___________________  (1). Beim  _________________  (2) der Druckerzeugnisse fielen uns mehrere Mängel auf. Zum einen wurden die Verpackungen beim Transport offensichtlich so stark  ___________________  (3), dass der Inhalt zum Teil unbrauchbar ist. Zum anderen mussten wir leider  ___________________ (4), dass die Druckqualität nicht den vereinbarten Kriterien  ___________________  (5) . Mehrere Farbtöne ___________ von den Vorgaben deutlich _______ (6). 

Da wir unseren Partnern schnelle  ___________________  (7) des Auftrags zugesagt hatten, bitten wir Sie, uns möglichst  ___________________  (8)  eine einwandfreie Ersatzlieferung zukommen zu lassen. Die bemängelte  ___________________  (9) stellen wir zur Abholung bereit. 

Mit Ihren Arbeiten waren wir ansonsten immer sehr zufrieden. Deshalb gehen wir davon aus, dass Sie alle  ___________________  (10) unternehmen werden, um diese  ___________________  (11) schnell zu regeln.

Mit freundlichen Grüßen

Johannes Meyer


4)
	Sehr geehrter Herr Jansen,

wir freuen uns, dass unsere  ___________________ (1) nunmehr zum Abschluss gekommen sind, und senden Ihnen den   ___________________  (2) Vertrag zu. 

Sollten Sie noch Fragen zum ___________________  (3) haben, steht Ihnen unsere Rechtsabteilung gern zur ___________________  (4)

Mit freundlichen Grüßen

Lisa McLaren


5)
Sehr geehrte Frau Schmitz,











vielen Dank für Ihre ___________________  (1). Gerne geben wir Ihnen hiermit unsere üblichen  Zahlungs-  und _____________________ (2) für unsere Küchengeräte bekannt. 

Der  ___________________  (3) Broschüre können Sie unsere Verkaufspreise entnehmen. Alle angeführten Preise verstehen sich ab Werk, zuzüglich gesetzlicher  ___________________ (IVA) (4). 

Die Ware kann etwa 3 Wochen nach  ___________________  (5) geliefert werden. Die Lieferung  ___________________  (6) per Lastwagen oder per Luftfracht. 

Unsere Rechnung ist  ___________________  (7) nach Lieferung, zahlbar rein netto und ohne Abzug innerhalb von 4 Wochen. Bei Zahlung innerhalb von 6 Arbeitstagen nach ___________________ (8) der Rechnung können 2% Skonto in Abzug gebracht werden. Wenn der Wert Ihrer Bestellung den  ___________________ (9) von 15.000 € übersteigt, verlängert sich die Skontofrist auf 12 Arbeitstage. 

Die von Ihnen gewünschten Mengenrabatte können wir leider nicht  ___________________  (10), da auch wir unseren Geschäftspartnern gegenüber zur pünktlichen Zahlung  ___________________  (11) sind und dadurch möglicherweise in Liquiditätsschwierigkeiten ___________________ (12) würden. 

Wir würden uns freuen, bald Ihren  ___________________ (13) zu erhalten, und stehen für weitere ___________________ (14) gern zu Ihrer Verfügung. 

Mit freundlichen Grüßen

Elke Schneider

6)
	Vertrag Nr. 233

zwischen Werbeagentur Mondial GmbH, ___________________(1) „Agentur“ genannt,

und McLaren Bodycare Ltd., ____________________(2) „Auftraggeber“ genannt.

Allgemeine Bedingungen

1. Die Agentur und der Auftraggeber  ____________________ (3) einen Kooperationsvertrag.

2. Die Agentur ______________________(4), nicht für die Konkurrenz des Auftraggebers zu arbeiten. 

3. Die Agentur übernimmt sämtliche Aktivitäten, die dazu dienen, die Produkte des Auftraggebers bekannt zu machen und den Verkauf zu ______________________(5). Die Agentur wird in Absprache mit dem Auftraggeber Konzepte entwickeln und Maßnahmen ______________________(6), die für einen wirtschaftlichen Erfolg der Produkte des Auftraggebers notwendig sind. 

4. Der Auftraggeber zahlt für diese Tätigkeiten ein ____________________(7) von 120.000 € pro Kalenderjahr, zuzüglich durch Beleg nachgewiesener Spesen.

5. Der Vertrag ist zunächst auf zwei Jahre ________________________ (8) und kann auf der Grundlage einer alljährlichen Bewertung der Tätigkeit der Agentur ____________________________(9) werden. 

6. Der Vertrag kann mit dreimonatiger Frist von jedem Vertragspartner ___________________(10) werden. (...)


Aufgabe 2. Der Text 5 ist die Antwort auf ein Schreiben. Verfassen Sie dieses Schreiben. Um welche Textsorte handelt es sich hierbei?

Aufgabe 3. Wortschatzübung
Warum ein Anwalt im Vertragsrecht notwendig ist

Ein Vertrag ___________ grundsätzlich zwischen einer oder mehreren _______________ geschlossen. 

Es gilt der Grundsatz der Vertragsfreiheit, was bedeutet, dass jede Vertragspartei mit ein………
ander….. frei den Vertragsgegenstand _______________  darf. Die Vertragsschließung wird 
problematisch, wenn gegen zwingend… Vorschriften des geltenden Rechtes, gesetzliche 

Verbote oder gegen die gute… Sitten _______________ wird. Hier ist es also wichtig, bei 

jedem _________________ zu prüfen, ob alle Vorschriften _______________wurden und

 der Vertrag somit einwandfrei gültig ist.
Gründe für die Nichtigkeit eines Vertrages sind beispielsweise Täuschung, Drohung, Widerruf,
 _____________ gegen AGB-Recht und Verletzung _______ Formvorschriften. 
Ist ein Vertrag zwischen den Parteien zustande gekommen, so müssen

 sich die Vertragsparteien an dessen Inhalte ________________. Es _______________
jedoch häufig Streitpunkte ______________, die meist nur schwierig von den Parteien selbst zu 
________________ sind. 

Aufgabe 4. Glossar
Lesen Sie noch einmal die Texte 1-6 und erstellen Sie ein Glossar mit den wichtigsten Funktionsverbgefügen und Kollokationen.
Personengesellschaften und Körperschaften – Wortschatz und Grammatik

Grammatik
Präpositionen
Postpositionen

textgrammatische Aspekte

impliziter Ausdruck semantisch-logischer Beziehungen
Satztransformationen

1) Antonym: Gründung einer Gesellschaft (Antonym); beschränkt haften für, juristische Person, einen Vorstand bestellen 

Hyperonym: Mietvertrag, Gesellschaftsvertrag

2) Wofür stehen folgende Abkürzungen? GbR, OHG, KG, GmbH, AG? Wie könnte man sie mit Blick auf die Grundtypen Personengesellschaften und Körpergesellschaften einteilen?

3) Hören Sie auf der Seite des Bundesministeriums für Familie, Senioren, Frauen und Jugend den Text „Gesetz für die gleichberechtigte Teilhabe von Frauen und Männern an Führungspositionen in der Privatwirtschaft und im öffentlichen Dienst“ https://www.bmfsfj.de/bmfsfj/service/gesetze/gesetz-fuer-die-gleichberechtigte-teilhabe-von-frauen-und-maennern-an-fuehrungspositionen-in-der-privatwirtschaft-und-im-oeffentlichen-dienst/119350 
a) Notieren Sie alle Komposita (z.B. Aufsichtsräte, börsennotiert, Bundesgleichstellungsgesetz, Bundesgremienbesetzungsgesetz) und suchen Sie thematisch relevante Fachkomposita. Lesen Sie die Komposita laut vor und achten Sie dabei auf die Betonung.
b) Vergleichen Sie die Fachwortdichte dieses Textes mit der der Seite Leichte Sprache des Ministeriums.
c) Formen Sie alle Sätze um (Links-/Rechtsattribut > Relativsatz, Rel. > Links-/Rechtsattribut, Adverbialsatz > Adverbialangabe, Adverbialangabe > Adverbialsatz, Passiv-Paraphrasen (lässt sich + INF, ist zu + INF, -bar, kann man + INF)

(1) Adpositionen
Dem Aktiengesetz zufolge kann der Vorstand einer AG aus einer oder mehreren Personen bestehen. Ist Letzteres der Fall, besteht, so kann man (…)
Der Aufsichtsrat vertritt die AG allen Vorstandsmitteln gegenüber. 

(2) Formen Sie um!

a) Dem Aufsichtsrat einer AG obliegt neben der Bestellung und Abberufung des Vorstands auch die Überwachung des Vorstands.  Der Aufsichtsrat_____________________________________

Eine Gesellschaft lässt sich definieren als ein auf einem Gesellschaftsvertrag beruhender Zusammenschluss von Personen zur Verfolgung eines gemeinsamen Zwecks. 
Nach der Bestellung der Organe (Aufsichtsrat. Vorstand), Aufbringung des Mindestkapitals  (Geldeinlagen, Sacheinlagen) und Erstellung des Gründungsberichts ist die Anmeldung beim Registergericht und schließlich die Eintragung ins Handelsregister vorzunehmen.
                               Eine Gesellschaft / ein Unternehmen vorstellen

   Analyse
Lesen Sie die Internetpräsentation einer Kanzlei (z.B. „Unsere Kanzlei und unsere Geschichte“, endres-und-partner.de).  

Analysieren Sie:
a) den Gebrauch von Pronomen und Possessiv-Artikeln

b) positiv konnotierte Nomen, Adjektive und Adverbien und ihre Funktion

c) fach- und branchenspezifische Ausdrücke und Wendungen 

Zusammenfassung: Fassen Sie aufgrund der Zeittafel (19XX, 19XX, 20XX…) die Geschichte der Kanzlei mündlich und schriftlich zusammen. Verbalisieren Sie dabei die nominalen Ausdrücke (Gründung der > .. wurde gegründet)
Für die nächste Sitzung:

Verlagsvertrag (Normvertrag) suchen und lesen, textsortenspezifische Ausdrücke notieren.
1. Übersetzen Sie. 

	Contratto di edizione: 7 cose da sapere prima di firmare
(…) Il contratto è per definizione un accordo fra le parti, in questo caso fra editore e autore. Può succedere che nei contratti di edizione si profili un contraente più forte, in questo caso l’editore, e un contraente più debole, cioè l’autore. (…)
	https://www.follieletterarie.com/contratto-di-edizione-7-cose-da-sapere-prima-di-firmare/ 

	CONTRATTO DI EDIZIONE 

tra: 
TGY Edizioni, con sede a XY in Via Garibaldi 3., …. (di seguito indicato come Editore);   
e il sig. X nato a … residente a …. (di seguito indicato/a come Autore).

	

	ART. X – OGGETTO 
L'AUTORE cede all'EDITORE tutti i diritti di pubblicazione e di utilizzazione dell'OPERA, comprese le possibili traduzioni e/o elaborazioni in lingua italiana e straniera (..).
ART. Y – GARANZIE 
L'AUTORE garantisce all´EDITORE, per tutta la durata del contratto, il godimento dei diritti ceduti, (…) e assicura che la pubblicazione della stessa non violerà diritti di terzi (…).

	


2. Lückentexte. Ergänzen Sie die folgenden Abschnitte aus einem Übersetzungsvertrag. 

2A Soweit dieser Vertrag nicht Abweichendes ______, ist der VERLAG verpflichtet, das übersetzte Werk zu vervielfältigen, zu verbreiten und _______ angemessen zu werben. Falls er sein Vervielfältigungs- und Verbreitungsrecht nicht ________, so hat er dies ______ Angabe der Gründe dem ÜBERSETZER unverzüglich mitzuteilen. 
2B (Rechtseinräumungen) Der Übersetzer räumt dem Verlag für die Dauer des gesetzlichen Urheberrechts die _______ Nutzungsrechte ein:
a) das Recht ______ Vervielfältigung und Verbreitung in allen Druckausgaben sowie körperlichen elektronischen Ausgaben. Unter Druckausgaben sind z.B. Hardcover-, Taschenbuch-, Paperback-, und Schulausgaben zu ________. Unter körperlichen elektronischen Ausgaben ist die digitale Vervielfältigung und Verbreitung der Übersetzung auf Datenträgern zu _________.

b) das Recht, die Übersetzung in unkörperlichen elektronischen Ausgaben (z.B. E-Book, App) digital zu _________ und in Datenbanken und Datennetzen zu speichern.
c) Das Recht des ganzen oder _______ Vorabdrucks und Nachdrucks, beispielsweise in Anthologien, Zeitungen und Zeitschriften. (…)
d) Das Recht zum Vortrag der Übersetzung _____ Dritte, insbesondere Lesung und Rezitation.

g) Das Recht zur ________ der Übersetzung (z.B. als Hörbuch) auf Datenträger aller Art sowie das Recht zu _______ Vervielfältigung.
2C Der Verlag verpflichtet sich, den Übersetzer über wesentliche Lizenzabschlüsse und Übertragungen von Rechten zu__________. Der Verlag _______ dem Übersetzer in diesem Fall ein Belegexemplar der Lizenzausgabe des Werks zur Verfügung, sofern ihm selbst ein solches vom Lizenznehmer zur Verfügung ________ wird. 
2D (Vergütung) Der Übersetzer ______ für seine Tätigkeit und für die Einräumung sämtlicher Rechte gemäß § 3 als Gegenleistung ein Honorar von € 30 pro ______ (30 Zeilen zu 60 Anschlägen) des übersetzten Textes.

2E (Vergütung) Der Autor ______für sein Werk und für die Einräumung sämtlicher Rechte gemäß § 3 als Gegenleistung ein ______ von € 12900: €900 bei Abschluss des Vertrags und €12000 bei _______ des vollständigen Manuskripts.
3. Welche Adverbien kommen in den Lückentexten vor?  
4. Ergänzen Sie und ordnen Sie zu.  
A Vertragsgegenstand - Rechte und Pflichten des Übersetzers - Rechte und Pflichten des Verlags - Rechtseinräumungen - Rückrufsrecht des Übersetzers - Vergütung - Abrechnung
A_____________ 
Für die nach § 6 Abs. 2. _________ Leistungen erhält der Übersetzer ein Honorar von € 8000, zahlbar ________ 14 Tagen nach Rechnungstellung.
B____________  

Verwertet der Verlag die Übersetzung nicht (§ 2 Abs. 7, § 3 Abs. 1 S. 2 und 3), so ______ er dies dem Übersetzer unverzüglich mitzuteilen. Im Übrigen ………..dem Übersetzer dann ein Rückrufsrecht für seine Übersetzung gemäß § 41 UrhG…..… (trennb.Vb.).
C___________

Der Übersetzer räumt dem Verlag an der Übersetzung räumlich unbeschränkt für die ___________ des gesetzlichen Urheberrechts die nachfolgenden Nutzungsrechte ein: (…)
D___________

Titel, Buchumschlag, Auflagenhöhe, Auslieferungstermin, Ladenpreis und Werbemaßnahmen werden vom Verlag nach pflichtgemäßem Ermessen_______ Berücksichtigung des Verlagszwecks sowie der im Verlagsbuchhandel herrschenden Praxis bestimmt. Das Recht des Verlags zur _______ des Ladenpreises nach pflichtgemäßem Ermessen schließt auch dessen spätere Herauf- oder Herabsetzung ein.
E ___________  
Der Übersetzer verpflichtet ________, das Werk persönlich zu übersetzen und dabei die Urheberpersönlichkeitsrechte des Originalautors zu ___________. Die Anfertigung der Übersetzung durch Dritte ________ der Zustimmung des Verlags.
F ____________  

Gegenstand dieses Vertrages ist die deutsche Übersetzung des Werkes mit dem

Originaltitel XXX von XXX, nachfolgend „Originalautor“ __________. Der _______ ist Inhaber des deutschsprachigen Verlagsrechts.
G ____________

Nach dem Tode des Übersetzers bestehen die Honorarverpflichtungen ______ den Erben. Bei einer Mehrzahl von Erben haben diese einen gemeinsamen Bevollmächtigten zu _______. haben. Bis ________ Vorlage des Erbscheins und bis _________ etwaigen Benennung des gemeinsamen Bevollmächtigten ist der Verlag nicht __________, Beteiligungen abzurechnen oder Vergütungen auszuzahlen.
Übersetzungsvertrag
1. Untersuchen Sie den Normvertrag für Übersetzungsverträge. Was bedeuten die folgenden Ausdrücke?  

A beanstanden, beheben, beeinträchtigen
„ ___ der Verlag die Übersetzung als nicht den Absätzen 1 bis 4 entsprechend, teilt er dies dem Übersetzer innerhalb von drei Monaten nach Manuskriptablieferung mit. (…). ___der Übersetzer beanstandete Mängel nicht innerhalb einer Frist von ... Wochen, ist der Verlag berechtigt, unter Wahrung des Urheberpersönlichkeitsrechts des Übersetzers die Übersetzung durch Dritte ändern und, falls erforderlich, bearbeiten zu lassen.
(…) Wird durch solche Änderungen und Bearbeitungen der Stil der Übersetzung derart ____, dass das Urheberpersönlichkeitsrecht des Übersetzers verletzt sein könnte, ist der Übersetzer berechtigt, dem Verlag die Erwähnung seines Namens als Übersetzer zu untersagen.
B Vertonung, Verfilmung, Verwertung
j) Das Recht zur ___ einschließlich der Rechte zur Bearbeitung als Drehbuch und zur Vorführung des so hergestellten Films. (…)

k) Das Recht zur Bearbeitung und ____ der Übersetzung als Hörspiel. 
l) Das Recht zur ___ der Übersetzung einschließlich des Rechts zur Aufführung des vertonten Werkes.
C Erlös, remittieren, Nettoladenpreis
Ferner erhält der Übersetzer eine nicht verrechenbare Beteiligung an den vom Verlag durch die verlagseigene Verwertung des Werkes erzielten ____, und zwar auf der Basis des um die darin enthaltene Mehrwertsteuer verminderten gebundenen oder empfohlenen Ladenpreises (im Folgenden: „____“) für jedes verkaufte, bezahlte und nicht remittierte Exemplar (…)
D Verramschung/verramschen, Ramschpreis; Makulierung/makulieren    
§ 14 Verramschung, Makulierung 
1. Der Verlag kann das Werk ________, wenn der Verkauf in zwei aufeinanderfolgenden Kalenderjahren unter…. Exemplaren pro Jahr gelegen hat. 
Sofern der Erlös der zu verramschenden Exemplare unter deren Herstellkosten liegt, ist der Übersetzer nicht beteiligt.

2. Erweist sich auch ein Absatz zum __________ als nicht durchführbar, kann der Verlag die Restauflage __________.
3. Der Verlag ist verpflichtet, den Übersetzer vor einer beabsichtigten ________ bzw. _______ zu informieren. Der Übersetzer hat das Recht, durch einseitige Erklärung die noch vorhandene Restauflage bei beabsichtigter ________ zum Ramschpreis abzüglich des Prozentsatzes seiner Beteiligung und bei beabsichtigter Makulierung unentgeltlich ab Lager zu übernehmen. 
2. Mündliche Zusammenfassung der Grundelemente eines Vertrags / Rechtsgeschäfts (> Handapparat S. 1)
Aktuelle Texte zu wirtschaftspolitischen, handelsrechtlichen und anderen Fragen
Erstellen Sie ein Glossar mit 10-15 Ausdrücken nach dem folgenden Muster:
Glossar

	Ausdruck 

(+ gramm. Informationen, ggf. Kollokationen…)   
	Textbeispiel  +  Quelle
	duden.de ODER

 it. Übers. 
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Aufgabe 1: Analysieren Sie die Struktur und den Wortschatz der folgenden Texte. 

1a Wie lässt sich die Struktur der Texte 1 und 2 beschreiben? 

1b Welche Texte weisen strukturelle Gemeinsamkeiten auf? 

1c Welche syntaktischen Strukturen und lexikalischen Mittel können als typisch für die untersuchte Textsorte bezeichnet werden? 

1d Welche Tendenzen zeichnen sich im Hinblick auf den Tempusgebrauch, den Adverbiengebrauch, die Kategorie Genus Verbi ab? 

1e Welchen Elementen kommt die Subjektrolle zu? 

1) Der vorliegende Beitrag befasst sich mit (erweiterten) vorangestellten Adjektiv- und Partizipialattributen (EVAs) und deren Alternativen im Deutschen, Englischen und Norwegischen. Im Zentrum des Interesses stehen dabei die Funktion(en) erweiterter vorangestellter Attribute im Diskurs und die Herausforderungen, die mit ihrer Übersetzung aus dem Deutschen verbunden sind. Nach einer knappen Einleitung werden als Hintergrund Gemeinsamkeiten und einige auffällige Unterschiede der Nominalphrasenstruktur in den drei Sprachen kurz skizziert. Des Weiteren werden Adjektivattribute (i.w.S.) im Deutschen, Englischen und Norwegischen im Hinblick auf ihre Stellungsmöglichkeiten und ihre Ausbaufähigkeit kontrastiert und aus funktional-typologischer Perspektive mit Relativsätzen verglichen. Der Schluss widmet sich in erster Linie den übersetzungsbezogenen Seiten der EVAs und schließt mit einem Hinweis auf Forschungsdesiderate bezüglich von EVAs und deren Alternativen auf Diskursebene.

2) Relationale Adjektive, also Adjektive, die aus Substantiven abgeleitet werden und die in attributiver Konstruktion mit einem Kopfsubstantiv eine unspezifische Relation zwischen dem Begriff des Kopfs und dem Begriff der Basis ausdrücken, spielen in den klassischen Sprachen eine bedeutende Rolle. Ausgehend von der silvestris musa, der Waldmuse des Vergil, wird in dem vorliegenden Beitrag den Nachwirkungen dieses Musters in europäischen Sprachen, dem Französischen, Englischen, vor allem aber im Deutschen nachgegangen. Die semantische Funktion solcher Adjektive wird der funktionalen Domäne 'klassifikatorische Modifikation' zugeordnet. Sprachübergreifende Gemeinsamkeiten und Unterschiede werden herausgearbeitet. In knapper Form werden auch relationale Adjektive im Polnischen und Ungarischen, den weiteren Vergleichssprachen des Projekts "Grammatik des Deutschen im europäischen Vergleich", einbezogen. Die Frage nach dem Verhältnis von universalen, sprachfamiliären, arealen und sprachspezifischen Eigenschaften des Konstruktionsmusters sowie nach dem Grad des lateinischen Einflusses wird auf diesem Hintergrund präziser formulierbar.

3) Dieser Aufsatz behandelt den Gebrauch der deutschen sekundären Präposition angesichts im Text und im Satz. Die Untersuchung basiert auf einem Korpus aus der Süddeutschen Zeitung und dem Mannheimer Morgen, beide Jahrgang 2003. Es wird zunächst gezeigt, dass die regierte Nominalphrase morphologisch und semantisch meistens sehr komplex ist und dass es nur ausnahmsweise Belege für ein einfaches Nomen ohne Attribute wie z.B. angesichts des Krieges gibt. Weiter konnte die Untersuchung zeigen, dass angesichts-Phrasen schon bekannte Informationen liefern, die eigentlich Prämissen für die neuen Informationen im Text darstellen. Davon zeugt unter anderem die Tatsache, dass die meisten regierten Nominalphrasen mit bestimmtem Artikel, Demonstrativum oder Possessivum vorkommen. Syntaktisch gesehen, sind die angesichts-Phrasen Adverbiale, die semantisch temporal, kausal, konditional oder konzessiv interpretiert werden können, und dabei - mit Ausnahme von temporaler Lesart - immer auch epistemische Bedeutung haben. Die meisten Beispiele sind die kausalen angesichts-Phrasen, die in vieler Hinsicht den epistemisch-kausalen da-Sätzen ähneln.

4) Dieser Beitrag befasst sich mit der Redewiedergabe im Deutschen. Die verschiedenen Formen der Redewiedergabe werden vorgestellt und über ihre semantischen und syntaktischen Eigenschaften systematisch zueinander in Beziehung gesetzt. Grundlage dafür ist der in Sanders 1994 vorgestellte Begriff der Subjektivität. Die Annahme ist, dass sich das 'Profil', die Wahl der einschlägigen Formen der Redewiedergabe und deren Frequenz, auf Elemente der Verbbedeutung zurückführen lässt. (…)

5) In letzter Zeit gibt es ein reges Interesse an Grundsatzfragen, die die Rolle von Introspektion, Korpusdaten, experimentellen, soziolinguistischen, historischen Daten, Ergebnissen aus der Spracherwerbsforschung usw., und damit das komplexe Verhältnis zwischen Theorie und Empirie in linguistischen Untersuchungen zum Gegenstand haben. Dieser Beitrag beschäftigt sich mit dem Unterschied zwischen Intuition und Introspektion in der lexikalischen Semantik und deren Verhältnis zu Korpusdaten. In einem ersten Teil wird die Introspektion als der Bereich subjektiver psychologischer Assoziationen von der intersubjektiven Intuition einzelsprachspezifischer Bedeutungen abgegrenzt. Danach werden die Ergebnisse einer korpusbasierten Fallstudie vorgestellt, deren Ziel es ist, die Bedeutungen der Verben essen und fressen in der deutschen Gegenwartssprache zu ermitteln und die Rolle, die sowohl die Intuition als auch die Auswertung quantitativer Daten dabei spielen, zu bestimmen. Dazu werden einerseits Wörterbücher und einschlägige Analysen miteinander verglichen und andererseits die Ergebnisse von Korpusrecherchen im 'Mannheimer Korpus' (Deutsches Referenzkorpus, DeReKo) und zusätzlichen Recherchen auf deutschen Webseiten über die Suchmaschine WebCorp diskutiert.

6) In diesem Beitrag befassen wir uns mit Aspekten der textuellen Verwendung von Possessiva im Deutschen, im Polnischen und im Ungarischen, die wir aus ihrem jeweiligen Formensystem und dessen Einbettung in das entsprechende Sprachsystem zu erklären suchen. Im Mittelpunkt des Beitrags stehen Possessiva mit anaphorischen Bezügen (…)

7) In der Graphematik gilt die Fremdwortschreibung noch immer als schwer durchschaubar und wenig systematisiert. Insbesondere mangelt es an Untersuchungen zum Schreibusus. Dass Fremdwörter hinsichtlich ihrer Schreibung einem Integrationsdruck ausgesetzt sind, sich also früher oder später zumindest teilweise der Schreibung des nativen Wortschatzes anpassen, gilt gemeinhin als Konsens und lässt sich alltäglich beobachten. Hierzu gehört etwa die Ersetzung fremder durch native Grapheme. Welche Aspekte allerdings bei der Integration eine Rolle spielen, sie vorantreiben oder erschweren, ist empirisch kaum gesichert. Dieser Aufgabe widmet sich der vorliegende Beitrag. Es handelt sich hierbei um eine korpusbasierte Untersuchung zur Gebrauchshäufigkeit bei normativ erlaubten Doppelschreibungen mit <ph> - <f>, <th> - <t> und <rh> - <r>. Anhand der ermittelten Präferenzen in diesem Bereich werden verschiedene Thesen zur graphematischen Fremdwortintegration diskutiert.

Aufgabe 2 Ergänzen Sie die folgenden Textausschnitte.

1) Das erste größere, nach Prinzipien der wissenschaftlichen Lexikographie __________  Neologismenwörterbuch für das Deutsche will den Informationsbedarf, der gemeinhin in Bezug auf neuen Wortschatz __________, befriedigen. Um dies zu erreichen, wurden für eine ausführliche deskriptive und auf umfangreichen Textkorpora fußende ____________ der Neologismen z.T. neue Datentypen und Präsentationsformen gewählt, die die in der Lexikographie bekannten in sinnvoller Weise ergänzen und bereichern. Die __________, erfahrene Lexikographen, arbeiten seit längerem auf dem __________ der Neologismenforschung.
2) Das Buch ___________ die wichtigsten Muster für die Analyse und Neubildung deutscher Derivationen und Komposita. Es _________ die Verbbildung, die Adjektivbildung und die Nomenbildung. Wortbildungsmuster werden als zum Lexikon einer Sprache gehörende Regeln ___________, die alle für die Verwendung komplexer Wörter notwendigen systematischen syntaktischen, semantischen usw.  Informationen enthalten. Im __________stehen semantische Muster, die die Möglichkeiten der semantischen Veränderung der Grundwörter von Derivationen und Komposita beschreiben. (…) Diese Arbeit ___________ Wege für weitere Untersuchungen der semantischen und begrifflichen Struktur von Wörtern menschlicher Sprachen. Besondere ___________ ist dem analogischen Charakter von Wortbildungsmustern gewidmet.

3) In diesem Beitrag wird zwei Fragestellungen im Zusammenhang der Perfekt- und Plusquamperfektbildung _________. 

4) Im _________ Aufsatz werden die wichtigsten Verwendungsweisen des deutschen es und der Möglichkeiten, dieses im Türkischen wiederzugeben, kontrastiv ____________. Dazu wird ein __________ von gut 9500 __________ aus drei türkischen Zeitungen benutzt.  

5) Im Folgenden soll der Frage ___________ werden, wie deutschsprachige Kinder komplexe Strukturen, das heißt Nebensätze im weitesten Sinne, __________. ________ werden die Äußerungen von sechs Kindern aus dem CHILDES-Korpus, die das Wahrnehmungsverb gucken _________.

Wissenschaftliche Abstracts und verwandte Textsorten                               

6) In einer im Jahr 2008 im Auftrag des Instituts für Deutsche Sprache und der Universität Mannheim durchgeführten Repräsentativ___________ gaben 29,5 Prozent der ___________ an, sie fänden die derzeitige Entwicklung der deutschen Sprache besorgniserregend oder sehr besorgniserregend; bei den über 60-Jährigen waren es 38,8 Prozent. Tatsächlich findet aber die Mehrzahl der __________, die Anlass für sprachkritische Debatten der Öffentlichkeit ___________, ihren systematischen Ort im Bereich von Variation oder von Sprachwandelprozessen.

_______________ von diesen Beobachtungen, soll die 49. Jahrestagung des Instituts für Deutsche Sprache Antworten suchen auf folgende Fragen: An welchen Systemstellen gibt es welche Art von Wandel und Variation? Wie sind die Laienwahrnehmungen aus linguistischer Perspektive zu beurteilen? (…) 

7) Das Buch stellt zentrale Ausschnitte aus dem öffentlichen Sprach________ in der DDR und in der Bundesrepublik zur Wendezeit 1989/90 dar. Rund 150 Schlüssel_________ aus den thematischen __________ "Politischer Umbruch in der DDR" und "Annäherung und Vereinigung der beiden deutschen Staaten" sowie mit ihnen gebildete Zusammensetzungen und Ableitungen werden in 16 Kapiteln korpusbezogen in ihrem Gebrauch analysiert und mit zahlreichen Textbelegen ___________. Insgesamt werden etwa 1000 Lexeme __________. Gegenüber anderen thematisch verwandten Arbeiten _________ sich das Buch durch seine inhaltliche und methodische Geschlossenheit sowie durch seine Materialfülle ___.

Aufgabe 3 Übersetzen Sie ins Deutsche.

1) In questo lavoro viene esaminato il costrutto causativo fare+infinito sulla base di un corpus di attestazioni del periodo 1400-1800 costruito ad hoc dall'autrice. L'insieme dei dati ha come scopo l'individuazione e la costruzione del costrutto in relazione a tre questioni: (a) ordine delle parole; (b) realizzazione del soggetto dell'infinito; (c) uso dei clitici.

2) I flussi migratori che stanno scuotendo e trasformando le nostre società incidono profondamente anche e soprattutto sul ruolo e sul concetto stesso di lingua. La lingua intesa come mezzo di comunicazione intra- e interculturale diventa uno strumento di mediazione tra realtà spesso lontanissime –sia in senso geografico sia in senso culturale– dal quale dipende in larga misura l’esito di questo incontro di civiltà e culture. Il volume raccoglie una selezione degli interventi al convegno sulla Geografia della mediazione linguistico-culturale che il CeSLiC ha organizzato nel dicembre 2008. Mette in risalto tre assi principali attorno ai quali è possibile parlare di mediazione. Il primo verte sugli apporti anzitutto teorici allo stesso concetto di mediazione. Il secondo si concentra sulle applicazioni delle tesi sulla mediazione all’analisi linguistica e discorsiva, comprendendo anche la traduzione e la multimodalità. Questa sezione include anche un contributo dal campo, ossia quello del mediatore inteso come figura professionale. Il terzo invece offre diverse testimonianze dell’approccio mediatore nella didattica delle lingue e delle culture straniere.

Abstracts der online zugänglichen Fachzeitschrift IntraLinea 

http://www.intralinea.org/specials/specialisedtrans2
3) Il presente saggio analizza le peculiarità testuali, pragmatiche e metodologiche che distinguono la traduzione giuridica da altre tipologie di traduzione settoriale e indaga sulle competenze che il traduttore legale deve possedere. In considerazione dell’importanza che tali fattori intra- ed extratestuali assumono sul piano metodologico, la loro conoscenza finisce per costituire il prerequisito teorico imprescindibile per affrontare la traduzione di un testo giuridico nella pratica. (E. Wiesmann 2011)

4) Il contributo contiene alcune considerazioni sul rapporto tra il diritto comparativo e linguaggio giuridico dell’Unione europea, mettendo in evidenza la stretta relazione tra i due ambiti. L’elaborazione del linguaggio giuridico comunitario non è pensabile senza una precedente attività di comparazione; nel contempo, le scelte terminologiche e persino fraseologiche del linguaggio giuridico comunitario sono talvolta (e necessariamente) il frutto di scelte originali e volutamente slegate dai linguaggi giuridici nazionali. Ciò riflette la natura giuridica ibrida dell’UE, a metà tra organizzazione intergovernativa e imitazione di modelli federali. (F. Palermo 2011)
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